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PREFACE 


BRIEF LIFE STORY OF 
LORD PARSVANATHA 


(THE TWENTY-THIRD TIRTHANKARA) 


Saudharma Indra, the lord of the devas, came to know through the 
power of his clairvoyance that only six months of the 20 sagaropama 
life of the deva in the Pranata heaven (kalpa) were remaining and his 
pious soul will descend on the earth to take birth as the twenty-third 
Tirthankara, Lord Parsvanatha. On his instruction, Kubera created a 
divine palace in the town of Varanasi for the supremely blessed royal 
couple — Queen Brahmadevi (also called Queen Vamadevi) and King 
Visvasena (also called King Asvasena) — and rained down gems for six 
months to welcome the Lord of the Lords on the earth. Lord 
Parsvanatha was born on the eleventh day of the dark half of the 
month of Pausa — pausa krsna ekadasgi. Lord’s birth had taken place as 
84,650 years passed after the birth of the twenty-second Tirthankara, 
Lord Aristanemi. 

Lord Parsvanatha attained the height of 9 hatha* (4 hatha = 1 
dhanusa). 

When Parsvanatha was 16 years old, He had gone to a nearby 


* Some basic units of length measurement are as under: 
24 utsedhangula =1hatha 


4 hatha = 1 dhanusa (also known as danda or nadi) 
(1 dhanusa = 5.28 ft. or 1.61 m.) 

2000 dhanusa = 1 kosa 

4 kosa = 1 yojana 


While referring to continents, oceans and cosmic distances, Jaina 
cosmology employs the measure of mahdyojana (therein termed as 
yojana only) which equals 500 conventional yojana. Thus, when the 
Scripture refers to the diameter of Jambudvipa as 1 lakh yojana, it 
means 50000000 conventional yojana or 200000000 kosa. 
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forest, with young deva friends (devakumaras), for recreation. His 
staunch enemy from previous births —- then named Kamatha — and now 
His maternal grandfather, King Mahipala, was performing ill- 
conceived austerities and sacrificial rites in the forest. On seeing 
Parsvanatha, Mahipala got angry as the child had not saluted and 
greeted him. Mahipala started to cut a tree for firewood. Parsvanatha 
had clairvoyance from birth and told Mahipala not to cut the tree as 
there was a cobra couple in its hollow. Infuriated further with the 
unsolicited advice of the boy, Mahipala cut the tree with a strong blow 
of his axe. Sure enough, the cobra couple was there, cut into two, 
weltering for breath. The cobra couple, having had a pious death in the 
presence of the Tirthankara Child, was born as Dharanendra deva and 
Padmavati devi in the Residential (Bhavanavasi) class of devas. 
Mahipala died after some time and became a Stellar (jyotisa) deva 
called Sambara. 


Acarya Gunabhadra’s Uttarapurana: 


Wet: Weneyiaravatiad: MEANT 
faesiseqrncos: farfayeat sitters: ofa: 

Sat HEA FUTONS At 
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Uday ar vita vec Feyfa Fat Sar, fet Gea tat A 2a gar, ae a 
srat faenen gan, fer sega cet Hota gan, sel AF ste aaaiy 
aad gan, far nears dea A sels SoM, sel S ota Use F 
Tot A Gata Ss A HT UT BeT, fee sad eat A ex ean sik 
ASA BAA HAT SH US Hl AE ACS Ae WTA UVAAMA Ss 


The soul of Parsvanatha was born as the courtier Marubhiti, then 
a celestial deva in Sahasrara, from there it became a Vidyadhara 
king, then a celestial deva in Acyuta, then a king-of-kings 
(cakravarti) named Vajranabhi, then a superior-deva (ahamindra) in the 
Middle Graiveyaka, then a king named Ananda who was endowed with 
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all royal attributes, then a celestial deva in Anata*, and finally it 
became Lord Parsvanatha, the destroyer of the inimical (ghatiya) 
karmas. 


The sequence of the incarnations of Kamatha (finally, Sambara 
deva) pitted against his then younger brother Marubhiti (finally, Lord 
Parsvanatha) is tabulated below. 


The Ten Incarnations of Marubhtti and Kamatha 


Sr. | Incarnations of | Incarnations of | Remarks 
No. | Marubhiti Kamatha 

Marubhiti Kamatha Kamatha killed his 
younger brother 


Marubhtti 


Wild elephant, 

named Vajraghosa 
who adopted vows 
of the householder 


1 
2. 


3 Denizen of the 
twelfth celestial 
region (svarga) 
called Sahasrara 

Vidyadhara king 
named 
Rasmivega, who 
adopted 
asceticism 


Snake of Kukkuta 
genus 


Denizen of the 
fifth infernal 
region (naraka) 
called 
Dhimaprabha 


Python (ajagara) 


The Kukkuta snake 
killed the elephant 
Vajraghosa 


Both had the age of 16 
sadgara (a sagara is an 
immeasurably long 
period of time) 


The python (ajagara) 
killed Ragsmivega, the 
ascetic 


* The ‘Mahapurana’ by Mahékavi Puspadanta mentions that the soul of 
Lord Parsvanatha had descended from the Pranata heaven (kalpa). 
[see, THM Ya Ga - Si. dh wa. aa, fext aaa - Si tana WA 
(2003), Wetenfa Gured fafa werqrrot, anda watts, 18 sxteqyra 


ua, cet ts, ag feeeit-110003, fedta Gee, Weal 4M; ch. 94, p. 276.] 
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Denizen of the Denizen of the 
sixteenth celestial | sixth infernal 


region (svarga) region (naraka) 
called Acyuta 


King-of-kings A bhila (a cruel 
(cakravarti) mountain-tribe), 


named called Kuranga 
Vajranabhi, who 


adopted 
asceticism 


Superior-deva Denizen of the 
(ahamindra) in seventh infernal 


the Middle region (naraka) 
Graiveyaka 


King named Lion in the forest 
Anandakumara; he | named Ksiravana 
took to asceticism 

and attained the 

name-karma of the 

Tirthankara 


Denizen of the Denizen of the 
fourteenth fifth infernal 
celestial region region (naraka) 
(svarga) called 

Pranata 


Born as Lord King Mahipala, 
Parsvanatha to the maternal 


Queen grand-father of 
Brahmadevi and 


King Visvasena of After death, he 
Varanasi on the 
eleventh day of 


the dark half of — | /o##sa) deva 
the month of called Sambara. 


became a stellar 


Pausa. 
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Lord Parsvanatha. 


Both had the age of 22 
sagara 


The bhila caused severe 
calamities (upasarga) 
for the meditating 
ascetic Vajranabhi 


The age of the 
ahamindra was 27 
sagara 


The lion killed the 
ascetic Anandakumara 
who was engrossed in 
dharma-meditation 
(dharma-dhyana) 


Had the age of 20 
sagara in Pranata 
svarga 


The incarnations of 
Kamatha, thus, 
continued enmity, 
whenever possible, 
against various 
incarnations of Lord 
Parsvanatha. 
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Lord Parsgvanatha spent 30 years as youth (kumarakala). Once He 
was reflecting on His past incarnations and realized that only through 
the subjugation of the five senses can one get rid of worldly sufferings. 
He renounced all worldly pursuits and adopted the path to liberation 
by accepting the rigorous austerities as prescribed in the Holy 
Scripture. Laukantika devas from Brahmaloka came down to worship 
the Lord. 

After spending 4 months in holy asceticism (chadmasthakdla), 
Lord Parsvanatha established Himself in the karma-destroying pure 
concentration (Sukla dhyana) in a dense forest. Incidentally, the craft 
of Sambara deva which was hovering in the sky above the forest 
stopped due to the divine influence of Lord Parsgvanatha. The deva 
(Mahipala’s incarnation) became extremely angry and started to 
disturb the concentration of the Lord through terrible thunderstorm — 
frightening flashes of lightning, thunderbolts, strong winds, and 
torrential rain. Dharanendra deva immediately came to know of the 
disturbance, rushed to the spot, and covered Lord Parsgvanatha with 
the bower-shaped spread of a large number of serpent-hoods. 
Padmavati devi also spread a divine canopy over the venerable Lord. 

Lord Parsvanatha completed His pure concentration and attained 
the all-embracing knowledge — Omniscience (kevalajfidna). The devas 
erected a heavenly Pavilion (samavasarana) befitting Lord’s glory to 
celebrate the grand event. The Sambara deva, shedding his animosity 
of past lives, also came in the samavasarana, made deep obeisance to 
the Lord and adopted the virtue of Right Belief in His presence. 

The time period of Lord’s renunciation (sariyamakala) was 70 
years out of which He spent 69 years and 8 months as Omniscient 
(kevalakala). 

Lord Parsvanatha lived for 100 years and attained liberation 
(nirvana) from Shri Sammed Shikharji on the seventh day of the 
bright half of the month of Sravana —sravana sukla saptami. 

Chief among the Lord’s Apostles (ganadhara) was sage 
Svayambht Svami. 
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Your adoration, O Lord Parsvanatha, has the power to wash away 
the dirt of karmas that defiles our souls. 


ACARYA KUMUDACANDRA 
AND 
KALYANAMANDIRA STOTRA 


Little is known about the life and works of Acarya Kumudacandra, 
also known as Acarya Siddhasena Divakara. Thanks to his magnum 
opus composition Kalyanamandira Stotra, his name is taken with 
great reverence by the members of the Jaina community, both 
Digambara and Svetambara. 

Authors and researchers are not unanimous as regards the time of 
Acarya Kumudacandra. Muni Ajitasagara* has mentioned that 
Acarya Kumudacandra should have graced this earth around the sixth 
century CE. However, Dr. Darbarilal Kothia‘, in his Foreword to an 
edition of Kalyanamandira Stotra has earmarked his time as the 12th 
century of Vikrama Samvat (VS)@. He avers (original in Hindi, as 
translated into English): 


“Acarya Kumudacandra’s general and particular introduction, 
including his time, should be investigated by the researchers. It is 
said that an erudite scholar of the 12th century of Vikrama Samvat 
(VS), Vadideva Suri had had a debate with Acarya Kumudacandra, 


* ae - 0. a4 HAR weal, Vara - Af afeaare (2015), stteaqqeas 
arart farfaa sear afer eta (aearor afer fae), vere wey Gea, 
as feect, Gia Gee, y. 3. 

+ tam - 0. aCHAR Sa wet ‘Hae’ (aR A. © 2499), sft Queergrard 
ferfad seater eit, Hera Sa welt, warecis, Mac, J. 11. 


@ Gregorian Year 2000 CE corresponds with Year 2057 in the Vikrama 
Samvat (VS) calendar. 
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a Digambara ascetic, on subjects like ‘the liberation of females’. If 
the same Acaérya Kumudacandra is the composer of this treatise, 
his time should be established as the 12th century of Vikrama 
Samvat (VS).” 


Kalyanamandira Stotra is a composition in adoration to the 
twenty-third Tirthankara Lord Pargvanatha; it is, therefore, also 
known as the ‘Parsvanatha Stotra’. 

In verse 2 of the composition, Acarya Kumudacandra avers that 
this adoration is in reverence to the one who was like the smoke- 
betokened fire that burnt to ashes the arrogance of Kamatha. In verses 
31, 32 & 33, he further elaborates how Lord Parsvanatha faced with 
equanimity the evil calamities caused by the incarnation of Kamatha. 
The evil affliction that Kamatha caused to Marubhutti which 
culminated in the calamity caused by the Sambara deva to Lord 
Parsvanatha, engaged in meditation, is well documented in the Jaina 
literature. 

Kalyadnamandira Stotra, a highly rhythmic and melodious 
composition, comprises 44 verses. The whole composition, except 
verse 44, is in the metre known as ‘Vasantatilaka’. The salient feature 
of this metre is that the verse comprises four parts, each with fourteen 
letters. The entire verse, thus, has fifty-six letters.The last verse (No. 
44) isin the metre known as ‘Arya’. 

Another great composition, Acdrya Manatunga’s ‘Bhaktamara 
Stotra’ — in adoration to Lord Adinatha, the first Tirthankara — needs 
mention here since that too is read with great devotion by the worthy 
devotees, both ascetics and householders, Digambara and 
Svetambara. Bhaktamara Stotra has 48 verses and here also the metre 
‘Vasantatilaka’ has been used. 


Kalyanamandira Stotra describes, from verse 19 to 26, the eight 
Divine Splendours (prdatiharya) — the Asoka tree, the shower of 
flowers, the divine-voice, the hand-fans, the (bejeweled) throne, the 
halo, the (dulcet) sound of kettledrums and the three-tier canopy — 
that must embellish the presence of Lord Jina. Bhaktamara Stotra, 
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too, describes these eight Divine Splendours of Lord Jina, from verse 
28 to 35. In the present volume, the corresponding verses from 
Bhaktamara Stotra have been juxtaposed to provide a little extra 
delight to the reader. 


Although many learned scholars have tie 
provided us the meaning of the original verses “fen ae se, 
(in Sanskrit) of Kalyanamandira Stotra, the : H 
one who merits a special and grateful mention at, a F 
here is Pt. Pannalal Shastri ‘Vasant’. In his ove 


= fie eae ents reaie priet snaps Praia 


composition — first published in year 1950, with # sec. se ot 


second edition dated November 1959 — he has wisi 
provided not only the most useful Sanskrit § sr 


Poe Sandi aay Yagi 


commentary by Sri Candrakirti but also the Loe 
literal-meaning (anvayartha) and the objective- | *““ssSs#asiiiessnassesnes 


meaning (bhavartha) against each verse. 

I have unashamedly excerpted from Pt. Pannalal Shastri’s work 
while undertaking the present translation. Errors committed in 
improper reproduction are mine; wherever I could improve upon the 
text, the credit goes to the foundation provided to me by my 
predecessor. 


By and large, commendable-attachment (prasasta-raga) is based 
on devotion (bhakti). For those aspiring to tread the path to liberation 
—the householders (Sravaka) — the only means to escape the web of evil 
dispositions that is ever-ready to entangle them is to take refuge in the 
Lotus-Feet of Lord Jina (the Tirthankara) and His Doctrine. They 
must incessantly strive for observance of commendable-attachment 
(prasasta-raga). Devotion (bhakti) to Lord Jina and other Supreme- 
Beings (paramesthi) is the most potent means of observing 
commendable-attachment. 


My endeavour has been to make this slim volume a useful 
reference text not only for the Hindi-loving scholars, but also for the 
readers interested primarily in its English rendering. 


= 
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A SUBMISSION 


It is imperative that due to the lack of my understanding and also to 
my inadvertence, but certainly not due to my intention and wrong- 
belief (mithydtva), learned scholars would be able to find in this text 
errors and omissions in respect of typos, grammar and expression; I 
shall remain ever apologetic for such imperfections and seek from 
them forbearance and forgiveness. 


Traditionally, the following verse is found at the end of most 
editions of the great Scripture Acarya Umasvami’s Tattvarthasttra: 


VRAIS Aasrtaraaahseanway | 
area wy atte at a faqata wrereag 
(raga & AM We Vater afta) 


I seek forgiveness from all noble souls for any errors due to 
missing letters, accents, words, vowels, consonants, compounds, 
and phonetic requisites in this text. The Scripture is like an 
ocean; who can swim across it? 


It is due to my devotion to the Scripture (agama, jinavani) and my 
hope that the outcome will help in propagation of the true Doctrine, so 
scarce in modern-day literature, that, notwithstanding my meagre 
knowledge, I have embarked on this project. 


—aD EE 


ACARYA VISUDDHASAGARA 


His vastness of knowledge — in its scope as well as depth — can easily be 
inferred from the eloquence with which he delivers his discourses 
(pravacana) on the most profound and intractable topics of the Jaina 
Doctrine. Such Acdrya Visuddhasagara has showered me with his 
divine blessings during this project. His divine blessings wondrously 
made the process and the end-result most gratifying for me. 


=) 
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I make worshipful obeisance not only to Acarya Visuddhasagara but to 
each of the 8,99,99,997 supreme-ascetics (bhavalingi-muni), from the 
sixth (pramatta-samyata) to the fourteenth (ayogakevali) stage-of- 
spiritual-development (gunasthana), present in the human-world 
(manusya-loka) comprising the two-and-a-half continents, starting 
from Jambudvipa and up to the mountain range of Manusottara in the 
centre of Puskaradvipa.* 


December, 2023 - Vijay K. Jain 
Dehradun, India 
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SPONSORSHIP 


Mrs. Sonal Jain Chhabra and Ms. Malika Jain, my daughters, 
have graciously provided sponsorship — with a mandate to ‘go for 
the best’ — for the printing of this sacred text. 


My appreciation (anumodanda). 
—VKJ 
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* See, Acadrya Nemicandra’s Gommatasara Jivakanda, Part-2, p. 869-870. 
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Acarya Kumudacandra’s 


Kalyanamandira Stotra 


— Adoration of Lord Parsvanatha 


ara Ue fartara 


Heauatat Eta 


( of ursdara eae ) 


Pic by Vijay K. Jain (2016) 


With great devotion, I make obeisance humble at 
the twenty-third Tirthankara Lord Parsvanatha’s 
Holy Feet — established by representation (sthapana 
niksepa) — at the ‘Svarnabhadra-kita’, atop the 
sacred hills of Shri Sammed Shikharji, Jharkhand, 
India, the eternal place of pilgrimage. 
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Acarya Kumudacandra’s 


Kalyanamandira Stotra 


— Adoration of Lord Parsvanatha 


ara Buea fartara 
Heaurateaxl EAtat 
( of ursdata Gas ) 


( aerttacrenl we ) 


wees fast Heat HRT ue (ara) 


rama - [meaner] aoa & Af, [sary] sen 
(at WM Aer), [ taatte ] wel al as He are, [ wa sta 


art ayers forfat meorater wat 


Weq | wast (afral) a ava ye ae are, [ stfreaq] 
ied sk [dan arn fsa] dan wt wag AW ead ea 
[are Seq] aad sat & fee [ orearaar] vers & 
[iva] fax wea & [sigue] qworaqa at 
[ stare ] FARR HTH 

[ aRa-srg-aet: J ka & Was-w [ae] fora Coeds 
Tar Al) | eet faery] tft He & fers [ carat Gfareqeafa: J 
rad ford ofS ater [ FeqTe: | eat H We sieiq geeafa At [ fay: 
4 (athe) ] wae rel ¢, [ eas Ga ga: ] HAS I a 
ae & fa yd said afaaes, [wer dearer] 7 
dhefart sitar (aca) at [ feet] sreaed ¢ fe [ ste we: 1a 
(ara BATTS) Fe | Vera Hey | als HEM 


After bowing to the Lotus Feet of Lord Jinendra who is 
a temple of propitiousness, benevolent, destroyer of all 
evils, bestower of fearlessness to the frightened, 
laudable, and like a life-boat for all living-beings 
getting submerged in the ocean of worldly-existence— 


Lord Parsvanatha, the ocean of dignity; even the 
possessor of immense intellect and the guru of the 
devas — Brahaspati — finds himself unable to extol 
whose virtues; who was like the smoke-betokened fire 
that burnt to ashes the arrogance of Kamatha; it is 
surprising that I (Acdrya Kumudacandra) have 
embarked on this adoration of such Lord Parsvanatha, 
the Ford-maker (Tirthankara). 


Acarya Kumudacandra’s Kalyanamandira Stotra 


EXPLANATORY NOTE 


In the tenth previous incarnation, the soul of Lord Parsvanatha 
had taken birth as Marubhiati. King Aravinda then ruled the city 
of Podanapura situated in the Bharata region of Jumbudvipa. In 
his kingdom lived a Brahmana by the name of Visvabhiti who 
had two sons, Kamatha and Marubhiti. Kamatha was the elder 
brother of Marubhiti. Vasundhari was the name of the wife of 
Marubhiti. Both brothers were ministers in the court of King 
Aravinda. Marubhtti was well versed in the ways of political and 
social ethics whereas Kamatha was evil-minded and ill-behaved. 
Having earlier committed adultery with Vasundhari, the wife of 
Marubhiti, Kamatha finally killed his younger brother 
Maurbhitti. The enmity on the part of Kamatha against 
Marubhiuti continued for their future incarnations till the soul 
of Marubhiti finally took birth, in its ninth subsequent 
incarnation, as Lord Parsvanatha and attained infinite- 
knowledge (kevalajndna). (see also verses 31, 32 & 33 of the 
present volume.) [To read the life story of Lord Parsvanatha, 
see, 1) Editor: Pt. Pannalal Jain (1968), “Acdrya Gunabhadra’s 
Uttarapuradna”, Second Edition, Ch. 73, pp. 429-442; or 
2) Radhakrishna, K.E. (Prof.) — English Translation — (2020), 
“Sri Bhagavajjinasenacharya - Gunabharacharya Virachitha 
Jain Mahapurana”, Panditaratna A. Shantiraja Shastri Trust, 
Bengaluru-560070, Volume 6, pp. 155-191.] 
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art ayers forfat meaorater eat 
aTadisty aa quia traq- 
HATE: HAA! aay: | 


gersta aiforatererate ar feareit 
wea Weuata fee fect aieea: 1311 


sree — [ ateftet! ] 3 carta! [ arava: sift ] creme tifa 
at [aa] sige [ tao] wen a [ auifaaq] a a > 
fers [ sreaTgeT: ] Fe se ays [ Ha] Ha [ atelte: sake] 
wae a aad 2? satq set a wad 21 [ate ar] ava aa 
[ fear: ] fer A ren wa aren [ watforefore: ] seq ar fry 
(seq) [ oe: aft (a) ] Ye (ets) ert ean A [fe] en 
[aea: ] vi & [Sag] wo ao [ wecata fea] ait a 
Tard 8? sat set At Gara e1 


O Lord! How can the (ignorant) persons like me 
succeed in describing your attributes, even in a general 
way? Or — to give an analogy — can the owlet (baby owl) 
which is blinded during the day and even if daring and 
persevering be able to describe the nature of the sun? 


EXPLANATORY NOTE 


The owl is a night bird that can see very well at night but not 
during the day. Acarya Kumudacandra gives the illustration of 
the owlet (baby owl) to highlight his ignorance and, therefore, 
inability to describe the nature of Lord Parsvanatha. 


Acarya Kumudacandra’s Kalyanamandira Stotra 


Mewaevaaty ae! Wat 
A Toy Torta A ata ara 
HUTA: Weretstt wea 
at HA Tey TTT: st 


araare - [ ater! ] 2 are! [ wet: ] qm [ Beara J Aletta aa 
am aa a [aaqvaq sit] saya au ea at [aa] sme 
[yor] yet at [ wort] fra & fae [Aaa] fess ea 
arte ] wal set et aera 21 [ aera ] if | meat: J 
Weare & aaa faa ot set St wen @, US [ wera: ] aR 
al [ Wee: aft] wre Se ot [ terre: ] wal at oe | aa ar 
Hae | fas sro fret or Gad 3? state fret & gro ae 


O Lord! Even with the experience a man gets on the 
destruction (ksaya) of his deluding (mohaniya) karmas, 
he certainly finds himself incapable of recounting your 
attributes (guna). It is like this: Who can count the 
number of gems in the ocean even after its water has 
been thrown out due to a severe cataclysm thereby 
revealing all the gems in the seabed? 


EXPLANATORY NOTE 


On destruction (ksaya) of the entire deluding (mohaniya) 
karmas, the soul is characterized by its inherent nature — 
atmasvabhava. Having cast off the burden of the deluding 
karmas, the soul ascends to the twelfth spiritual-stage 


art ayers foarfat merorater eet 


(gunasthana) of destroyed-delusion (ksinakasaya). Immediately 
thereafter the knowledge-covering (jnandavaraniya), the 
perception-covering (dargandvaraniya) and the obstructive 
(antaraya) karmas are destroyed. And the soul attains the state 
of perfect-knowledge (kevalajnana) with perception (darsana) 
of unimaginable splendour and magnificence. [See, Vijay K. Jain 
(2018), Acarya Umasvami’s Tattvarthasiitra— With Explanation 
in English from Acarya Pijyapdda’s Sarvarthasiddhi, stitra 
10:1, pp. 405-407. | 

The attributes (guna) of Lord Parsvanatha are infinite (ananta). 
These are reflected simultaneously (yugapat), like in a mirror, as 
objects-of-knowledge (jreya) in the perfect-knowledge 
(kevalajnana) of the supreme ascetic (yogi) who has destroyed 
the deluding (mohaniya) karmas, but, being infinite (ananta) in 
number, these are beyond enumeration as enumeration must 
take place in succession (kramabhdavi). 
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Acarya Kumudacandra’s Kalyanamandira Stotra 


sasha Ta ATs! Steterarsta 
wed Ha CACHERTUTTET 
arensta fe a frargat feaca 
ferettotat cnet CaherarraTst: 1 Ul 


araare — [ aret! ] 2 are! [ ( se) Werera: arf] F aegis st 
[ aa] aoe [ ae STENT | MITA steer FO st 
itt al [eta wd] oar wel & fer [ seqera: afer] saa 
eon i (wales) [ faq] ea [ ore: arf] are oft [ wafer ] 
art gfe & arqa [ ses: | Tas & [ fereitotary | fea wt 
[faa] at <i ase ai [faa] tere [7 
wHAata ] et Heal ? said Hea eI 


O Lord! Dumb-witted me! Even I have embarked on the 
task of the adoration of your sparkling, innumerable 
attributes (guna). It is like this: Does a child, as per his 
intellect, not communicate the expanse of the ocean by 
the act of stretching both his arms? 


EXPLANATORY NOTE 


Words and gestures are incapable of expressing things that are 
colossal. Acaérya Kumudacandra expresses his utter inability to 
recount the innumerable attributes of Lord Parsvanatha. Still, 
like a child who depicts the expanse of the ocean with the stretch 
of his arms, the Acdrya embarks on the venture of recounting 
some of the Lord’s attributes through this composition. 


arart Eyes erfaa aeerovatiar wa 
a Afrrafe 4 arta qoredasr! 

aad aa vata Ay Aaa: | 
wat dearanttarcentihtaa 

weata at Fath wy Uferortsht eg 1 


arama - [3o!] ¢ wat! [aa] are [a Wr: ] a aT 
[ ahr sift] aitrat at tl aaq] wea & few [a ate] 
el wre Std - sata fara Her avis ot vet ae aera, [AT] 
Sad [Wa] Ae [ Serene: | tare staid aa [ HL vata J 
oa a wad ¢ - sal F saa aca ha ae Gaal ? Lad] 
gafay [ way] s8 ver [gay] Ha ae [ aredtiara] aferaha 
said fon fora [ catttar stat ] ere eam! [ at ] sieve [ aferor: 
arta] vail at [ Pfr] cata (st) ait 4 [ weara 77] 
ale Hed Sl (AT Vara At Sat WHR AT 1) 


O Lord! When your attributes (guna) are not accessible 
to (or, describable by) even the supreme-ascetics (yogi), 
how can I hold a place in that guild? (How can I describe 
your attributes?) Therefore, this effort of mine 
amounts to work without thinking. Or, the birds too 
communicate through their twittering. (My effort is 
similar to that.) 


EXPLANATORY NOTE 


Acarya Kumudacandra admits that this effort of his is taking 
place without thinking on his part; otherwise, it would not have 
been possible for him to undertake this Herculean task. 


Acarya Kumudacandra’s Kalyanamandira Stotra 


areaaraaaten frat! deraet 

arta urfa wat wearat seat 
dats saaraedarenstfarerat 

Wonfa arate: aratstretsht ie 


arora - [ fart! ] 2 fora [ afereafer ] afro t sere 
faa ter [a] orca [ Gera: ] eta (ct) [area] | Xe, 
[ wad: ] (hat) sige [are sf ] aa at [ waa] sal at 
[ wad: ] da AL ofa] wa at tas - sala dan F gai a 
aan tat 21 | Frere ] sierra 4 [ ta araatae J da or (9) 
a aaa ee [Ure war] ae oat al [ ware: ] uci & 
MR wl Lata: ] aa ava wid [aea: sft] sar at 
[ Wont ] See Hen 21 (HA-Aw MK I Vilar Wa a Ya 
Weare Sz, 3a Ma a Tata Ga At Gea Var Had 21) 


O Lord Jinendra! The magnificence of your adoration 
is beyond imagination; just the articulation of your 
name saves the living-beings from worldly suffering. 
During the summer-time, even the cool breeze from the 
lotus-lake provides relief to the travellers tormented by 
the scorching heat of the sun. (The cool water of the 
lotus-lake, no doubt, provides relief to the travellers; 
even the cool breeze sweeping over the lake provides 
succour to them.) 


ara qyces ferfaa Hearorarar eit 
telat cafe fast! forfaet sata 
watt: art Freer sift dare: | 
Tet Ws sa WeTT- 
And areas Beret ci 


arama - [ fast! ] & cata! [esta cafe (aft) ] saa 4 
sm fRITAM wd EU [wat:] vial & [fafaer: sift 
Sir: ] aa A SH A ae A Law] am a a 
[frfact wafa] fafa ve wed Zi (fa?) [za] aa 
[ arrattsrt stearta ] 4a & SA OR TT WATT, 
(aft ) ] aa-ce H Hea-aeT A forse EU STAT ( eM: ) J 
wal & a2 [ Ga: ] vite & (fue ve ad 2) 


O Lord! The bonds of even the most intractable evil- 
karmas get loosened instantly when the living-beings 
establish you in their hearts. It is like this: Immediately 
on arrival of the wild-peacock, the serpents clinging to 
the centre of the sandalwood trees loosen their grip. 


Acarya Kumudacandra’s Kalyanamandira Stotra 


ard Ua Wt: weet frre! 
Tieeugaprecats atfartstr | 


Tear wpa gears 
AR RaISSo UMTS: WOT: U8 


arama - [ frrg!] & feta [ga] oe [ ephaaafe] 
Tee sake area [ Tear fers | airorerse steria, Tore Stee UST 
[ qpara | fead at [ woeraar: ] aed eu Lat: ] at & a 
[ amt] site & [ugra: ] aye al [ qe] ote fea we Z, 
(set wer) [ cafe atfare arf] ste <aiq eh we at [ AaST: J 
aq (Ue: ] ie ave viet [saga wa: ] dai soa a 
[ Geet Wa J acne & (ale fea aa F MET Aw Sz) 


O Lord Jinendra! As the fleeing thieves instantly leave 
behind the (stolen) livestock as soon as they get to see 
the gallant and illustrious king, similarly, hundreds of 
dreadful calamities are left behind as soon as the men 
get to see you. 


EXPLANATORY NOTE 


In this verse Acarya Kumudacandra emphasises that it is 
essential for the householder (srdvaka) to visit regularly the 
Jina-temple (jina-mandira), the abode of the Jina-idol (jina- 
pratima, jina-bimba); this is the sure way to get rid of his/her evil 
karmas. 


Trice Wed: A feHearqara: igo 


sraadt - [ Rr! ] é frisea! [a afer ] srg Gard stati & 
[anen: Hea] Te at Ha Sl Gad 2? [aa] Fife [ Sa: J 
(GaR-Ays FT) UR ed EULA Wa] a (Pat sa) et wear] 
ea  [ way Sgaha ] sroal far a ard Z [ Agr ] aera, dw @ 
fee ( efet: ] sere [aq Berg ata] ot aa AF at @ Da: wr] 
Seal Bt | TA] fea a [ steetetet Tea: ] stat feed ay I 
[ aqura: fect] wea @ (it Sia al el SUR Hee @) 1 Stag, 
STAHL SA HIRT HU Tel YSU sash St Waa GS GaR-aWyS 
UR did Z 


O Lord Jinendra! How are you the saviour of the 
worldly-beings? It seems that the worldly-beings, while 
crossing the worldly-ocean, establish you in their 
hearts and carry you to the shore! But the fact is that it 
is the leathern water-bag — masaka — that, being filled 
with air and therefore floats on water, carries the men 
to the shore. This establishes that the men who carry 
you in their hearts are able to cross the ocean of 
worldly-existence. 
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SRSA AAS SATA: 

asta raat tfaate: ertad: aqurt | 
fasarttat East: TaaISA IA 

Utd 7 fee daft qagrarsat uel 


arama - (¢@ aeday fraca!) [afer] fra (ara-aret) & 
fasa H Lecuyaa: aft] eh, a (fas, fra) sife <a oft 
[ eaaarar: (wat: ) ] wara-zfea et ae et, [ a: ] ae [ taate: 
arf ] araca At [ erat] ste grt [ ator] arava 4 [ efit: J 
ae wet feat a [ att] aera crm @ fe [aa user] fra waa 
[ gaye: faearfirar: ] sti ae gern @, [ aa atte ] ae (set) of 
[ Gat asa ] wavs sear & ga [ fey] ea a tag J ae 
Frat Sa stat Aw ae Fear Sra? 


(O Lord Parsvanatha!) You had instantly destroyed 
Kamadeva (god of love) who had vanquished (made 
lustreless) the great devas, including Hari and Hara 
(Visnu and Siva). But, it makes sense. Does even the 
water that extinguishes fire not get consumed by the 
colossal undersea-fire —badavanala? 


EXPLANATORY NOTE 


Lord Parsvanatha had tamed, in no time, the most intractable 
and obstinate enemy — the lustful desire — represented by 
Kamadeva. Even the devas including Hari and Hara (Visnu, 
Siva) had failed to subjugate this enemy. 


farat 4 @a Heat ale at wara: nei 


arama - [vari] ¢ arth [ wet] sree 2 fH [ aaea- 
TrRaTOTA sift | srcafim (sigea) TRA (eca Sea AR) Faw 
eM We ot (Ua) [ary] ssa [ waar: ] wea at [ eee car: J 
(ST) Bea AF aR Hel OTe [ Weta: J weit [ waatefery J Gare- 
wR Hl LAL] seh (ed SE) [ ahaa ] sea St eam a 
[ may] ba [aha] we rd 2? [ale at eet] Hee saad ae 
@ fe [ wea] Fergest a [ ware: ] wa [ fara: ] faa & 
ara [A ( tate) ] set eta 21 


O Lord! You are endowed with unparalleled weight, 1.e., 
your attributes are enormously dense; it is surprising 
that still how the living-beings who acquire you and 
establish you in their hearts become light and cross the 
ocean of worldly-existence in no time? Or, the amazing 
aspect is that the influence of great personages is 
beyond imagination. 


Acarya Kumudacandra’s Kalyanamandira Stotra 
salen ate fast! wert Frreat 
cael Ae Ha feaet Ha: | 
waa ate at ferigrafs cite 
atergarttt fateh 3 fer feat ues 


saat - [feast!] & cart [ate] afe [maar] arm em 
[ mle: ] mit [wa] cect et [ Pare: ] ae ae fea var oo, 
[ det] at fer [ ae] afed fee a [ weit: ] ad ect ant at 
[ may] fa ver a [ eaeat: fret ] coed (48) feat [ afe ar] 
aaa dhe @ fe [aq cra ] sa cis A fea] eo fer 
feart aft] eid seg 4 ved orem Go ot [ Atergarftr J ett 
ga faad ef te [ fatter ] adi at [3 witefe ] set em ear 2? 
Hd AE AT St Sa S1 


O Lord! You had, at an earlier stage, annihilated anger 
(krodha); this be the case, tell us how have you then 
vanquished the thieves in form of the karmas. Or (to 
explain this), in this world, does the cold frost of the 
winter not burn down the forests, full of thriving trees? 


EXPLANATORY NOTE 


The Lord had earlier got rid of anger (krodha), even gleaming 
(samjvalana) anger. How, without even an iota of anger, did the 
Lord vanquish the enemies in form of the karmas? Acarya 
Kumudacandra clarifies that the opposite of anger, i.e., 
forbearance (ksamd), isthe weapon the Lord had employed. 


art ayers forfat merorater wet 
cat attra faa! Ger arareead- 


WATT ETAT | 
are Preece at fara 
were Was AT HUTA: Uv 


sraarad - [ fra! ] é fora! [ ath: ] wea-aaiver [ Ger] Fer 
[ UATeREU aA] WATT-taST oTTTHT [ EeaTaSTHIVTSyT J 
(STH) Bea St Hae H Beq-aM 4 [ aeawaha ] Git wa ZI 
[ afe ar] stern die 2 fe [ gree] vias ik [ Prteree: J far 
Cited Sel [ SareT SETaAIS ] HAT H ALS HT ( SATA VSIA HT) 
GI SE Bl Ca (Shae) [ Afters: ser] HA at 
HPT (HAA HI Hel) Al BSH (AMAT Sea-HAaT Hl Hier 
al sleet) [ fe at] (Sau) BT St wHM 2? (fea va a 
TRA I Paea-Fa Fae HT VST S21) 


O Lord Jinendra! The supreme-ascetics (yogi) search 
incessantly for you — of the nature of the supreme-soul 
(paramatma) —in the centre of their own heart-lotuses. 
It is but natural. What can be the place of origination 
and, therefore, of search, for the pious and pristine 
lotus-seed (or the supreme-soul) other than the 
pericarp of the lotus (or the centre of the heart-lotus)? 
[From the real point-of-view (nigcaya naya), the 
supreme-soul (paramatmda) resides in the own pure- 
soul. ] 


Acarya Kumudacandra’s Kalyanamandira Stotra 
arise! wadt afar: ar 
ee fagra area asta | 
MAMA ITMAATT Citch 
Maar MANA: UI 


sree - [ fret! ] é farts! [ aaa: ] ste [ ear] a a 
[afar] dan & wet [eq] wk at [fae] ate a 
Laat] aaa 4 Lore arg] waren at sae aT 
[asta] ured et wid Zi (ae sa var 4 @-) [ga] faa var 
[ are] ote F [dtarend] dia afta & dam a [ easter: J 
fafaa age [ saeTaq ] cer-eu a (Tala) at [ sore] 
ote wt [ afearta ] vita SH [ artteercayq ] gati-wu (vata) a 
Ut St Set SI 


O Lord Jinendra! Through your meditation (dhyana), 
the worldly-beings, in no time, leave behind their 
bodily existence and attain the status of the supreme- 
soul (paramatma). It is like this: In this world, on being 
heated in the fire, the various kinds of ores soon leave 
behind their nature of stone and turn into the nature of 
gold. 


art ayers foarfar merorater eat 
at: Uda Rea! ae fare a 
weal: Het daft aaa INIT | 
waieaaunes aeataatrn fe 
Sere Weak AETATaT: geil 


area - [ fra! ] ¢ fam [ wel: J vor sal @ om [ae] 
fora (RRR) [ ste: ] Hea (tee) [a] STIL Wea] Sam at 
[ fastrere ] cara sid at, [ at rey sift ] sa eke at At sg 
[ may aTaa ] sat ae HT ed al? [aa] sven [ caw 
fe ae ware at fH [ aa neataatte: ] sae (ak H) ae 
Tt ae (Se stel- Tease tel WI-gu |S eed Aaa) 
[ merastren: ] verges [ fameq] eee al (qa ae gy Hea 
Bal Hl) [ WeTaat | MIT He ZI 


O Lord Jinendra! (It is amazing that—) The worthy 
(bhavya) beings establish you in the centre of their 
bodies and meditate on you incessantly; why do you 
devoid them even of their bodies? (This has two-fold 
explanation.) 1. Itis the nature of the great personages 
that although stationed in their respective bodies, they 
put their bodies to quiescence. 2. The great personages 
have equanimity — the state of being rid of attachment 
and aversion — as their nature and put all enmity (and 
fondness) to quiescence. 


Acarya Kumudacandra’s Kalyanamandira Stotra 
se Wifes aeteg ga 
ead free! wade wacrsta: | 


Utrera fara 
ferara at fasfeeeraurencifa rgion 


arama - [ Bree! ] ¢ fea! [ se ] so ole 4 [ fare: J 
Sisal @ sre [waa ate Gear] ‘sd afta e’ tet ahs S 
SRI [ ate: | ea feat Tan [ stat seat | ae stent [ waarura: J 
am dt & Wa waa aren [ vata] a we 21 [ sagan sta 
sMfararary | ‘ae sya 2’ sa War (fe) far (aaa) 
fra SH aren [ arity arf] ort st [ faq] ea [ fastens |] 
fas & face al [ At atarentifer ara ] at set Hee 3? satg fas 
faar al He Ht aes Tet az 


O Lord Jinendra! In this world, when the wise persons 
meditate on you with the thought ‘I am no different 
from you’, their souls attain the same attribute (of 
being a pure-soul) as yours. Does the water that has 
been consecrated (with the mantra) amounting to 
‘This is nectar’, not attain the attribute of being an 
antidote for poison? It certainly does attain this 
attribute. 


art yeas forfat meaorater eat 
wate Stacdaesd Utafeat sta 
wa fast eiteafefar war: | 
fee careraratertion fadtste grgt 
al Wed fafaerarcifanedtaor uci 


sraara - [ fat! ] 2 fast! [ avarfes: sift ] seracacrat yea 
at [att ara] sat svar a ted [rary Wa] sal a 
[4] farsa S [ eheafe ferar | ef, ex (fay, fara) ante cat 
al as (He) AL Woat: ] wea ad Se sate pre Zi sa] z 
carat! [ fee] oem [ caret ceraterr: J aaa (fares -4e A 
al ara facaa at art @) G ahaa geo & sre [ wg: faa: afr] 
we vad eA we tt [ fafaer aut feeder] ae-ae & farts 
aot (St) SL At Tee ] ver set fear srt 2? sata fear ret eI 


O Lord! Even those men who according to their whim 
worship other devas, including Hari and Hara (Visnu 
and Siva), in fact, worship only you who is rid of the 
darkness of ignorance. O Lord! Does the man afflicted 
with the eye-disease (that hinders the ability to 
discriminate between various colours) not attribute 
different colours to the white conch? 


Acarya Kumudacandra’s Kalyanamandira Stotra 


gafuesrana afer saran- 

aren Sat Wala A ABTA: | 
anzena fara aaeteetsty 

fe a fastequanta a siacite: een 


(aet @ ate yeitent A, voit Wem xe aan, hrs wan & ais 
Witaerat at aula 21) 


arama - [aqatudsana] wate & aaa A [A] a 
(Tara) & [ Atanas ] ars & waa 4 WA: STAT] 
ATS Tt Sx WS, [ ae: sift] gar st [ stetten: ] ete—zfea (sie) 
@ wa 21 [at] sen [ ferodt agenda (ata) ] ai & sia 
am W& [ fq] ao | aaetee: aft sitacte: ] gat afed wat 
wotrert sit [ feratery | fasta aie (SA) steer fear Ua Heed 
wal [A Suenfet | vet wea eter 2? siaiq sta V1 ae ‘sreteR ar’ 
wifaert ar ao 21 


(Now onwards, up to verse 26, is the description of the 
eight Divine Splendours (pratiharya) that embellish 
the presence of Lord Jina.) 


Due to the proximity to the Supreme Lord — at the time 
of his delivering the Divine Discourse — even the tree 
becomes ‘Asoka’, meaning ‘without-grief’; what is 
there to talk about the men! It is like this: At sunrise, 
does the entire animate-world, including the trees, not 
attain special awakening and felicity? This describes 
the Divine Splendour — the ASoka tree. 


art ayers forfat merorater eat 


The Asoka Tree 
aye Tat 


Acarya Manatunga’s Bhaktamara Stotra: 
Teh AHA fara 
Tata waa Tad Fare | 
aS lecraentoreed-aa fara 
frst vata vatearasdatt zc 


arama — [ sed: ait ae aia] Sd aes ga a AS 
foufsd dat [Say] Saget (HR at sik vit ee few 
aI se) tet | waa: ] soe [ ery] Seat [SIT] HZ 
[woe secrad feo] ce |S Te Z fel feet cer 
[ aret am: fear] ae at fe ¢ aren a foe fe 
[wate] ae at [ oedata ] aston ar wed eu (ta: fare ga] 
ga & fara at ae, (Ce ager BI) [ ater] stead 

[ srremfa | enfira stan 21 


Seated under the tall ASoka tree, your effulgent form is 
having an upwards diffusing lustre. Your form looks 
extremely beautiful; it is like the sun which, although in 
proximity to the clouds, destroys the expanse of darkness 
with its clear rays that shine magnificently. 


Acarya Kumudacandra’s Kalyanamandira Stotra 


exert corre af at phe! 
Tested TAIT Wa fF ASAT Roll 


araare - [ fast! 2 cari [ faa] sneat 2 fa [ faraa,] wa 
an, [ afexen] eraur-ted | arqeraty: ] <ai & emt al & 
quate [ stareaaaty ] ae al ae aH (Hal & Suse Aha 
ak Wat Se at sik) at meq] et [ wafer] vedi 2: [ate 
aT] sre che @ fe [ atte! ] f afrat S ae! [ ratte J arash 
at [aaa] ya am ava sa faa at fast @ 
[ ert] (gah) Sac aan (asm &) Hat S ae | TL 
fe ] frag 8 sta: Wa reahe J ate at ik ct oe 21 (ae ae 
@ fe arom anita a aa & ae aw a wid 21) ae ‘queef’ 
wifaert ar ante 21 


O Lord! The all-around shower of flowers fashioned by 
the devas is without any impediment. It is amazing 
that the flowers fall with their bonds, i.e., their stems, 
facing downwards! It is but appropriate. O Lord! In 
your proximity, the stems of the flowers or, in other 
words, the karmic bonds of the men whose hearts are 
pristine — the learned men - certainly get directed 
downwards (these get destroyed). This describes the 
Divine Splendour — the shower of flowers. 


art yeas forfat merorater eat 


The Shower of Flowers 


quate 


Acarya Manatunga’s Bhaktamara Stotra: 
Weal Aa e-AaThaTa 
arate BeAteHt ates | 
Trellafag-IsT-s-ASaUTAT 
feen fea: uafa a aerat afeat 33 


arama - 2 yt! [ wetefere ] ate a at dei sik [were 
Wed Wd ] saa ae ca Hy 2 fin faa, te [sar] 3B 
an [ fee | waet [ FeR-ee aegis J 
TAR, GX, Te, Gaited, eas one [ Hantent afte: J 
arial & Ta-aget at aat [a] se [ aera] sai at 
[afa: ar] fe at ace [ fea: ] errr a [ ete] fret 21 


O Lord! Accompanied by the fragrant droplets of water 
afloat in pleasing and gentle breeze, the shower of 
flowers comprising excellent and attractive varieties 
including mandara, sundara, nameru, suparijata and 
santanaka that bloom on the wish-fulfilling-tree, called 
kalpavrksa, falls from the sky; the shower appears as if a 
sequence of your divine words. 


Acarya Kumudacandra’s Kalyanamandira Stotra 


TT Aaa AAT NR 2H 


sraare - 2 cart! (ais) [ weitecateftrarsraran: ] wet 
CT) ea St WAR A sca es [aa] seat [ FR: ] aeht at 
[ aaearg ] sga & wT A [ ta] ata Ufa S [ wadrar J 
Ware He S1 [ aa: ] Rif [ we: ] sear wet (am) tar] 
sa Ut at [WARNS (Gat: ) ] A (aaiHE) Ta HI 
a (Mart) Wd UL aATaT srt | aed St Vita [ stenTarrayq J six 
(Farm) dem sR (aey-eed) en al [ aaa] wea st ore 
(aed ae @ fe fora War Tet was S fed aga aT a a 
aa ofaa etd Z, sat var sical areht at GA S 9 ooh ae 
Get aera Ae st ad 21) Fe ‘fecaeata’ user or ao 21 


O Lord! Originating from the heart, deep like the 
ocean, your divine-voice is rightly described (by the 
learned men) as the nectar. It is so because after 
drinking it, the worthy (bhavya) souls get the supreme 
bliss and very soon attain the state that is free from old- 
age and death. [The idea is that as the devas get 
happiness after drinking the nectar obtained from the 
deep sea, the worthy souls too attain supreme bliss (of 
liberation) after listening to your divine-voice.] This 
describes the Divine Splendour — the divine-voice. 


art ayers frfat meorater eat 


The Divine-voice of Lord Jina 
wart al feersatt 


Acarya Manatunga’s Bhaktamara Stotra: 
Ferien ae -ant fara : 
waguard-nath ce facie: | 
feseatitata a fergraret—eet 
MT-ST RUT: WaT: SGU 


saat - fast! [A] svat [ feereaht: ] feoarsaht [ cert 
agent ] cart att Aleta [ant] a are arf & [ fearior 
Be: ] Gen & few ee, [ rete: | dai cist @ sal w far 
[agers mate ue: ] aa tas oe ae A eT 
wags, ak [ fast ad-aret caura-ahora-qul: vara: ] wae 
ay act aayet aria 4 ukatta eM act eaifan qo a fed 
[ vata] att 2 


O Lord! Your divine-voice (divyadhvani) is beneficial to 
those exploring the path leading to the heaven and 
liberation. It is wholly able to expound, for the living- 
beings of the three worlds, the true nature of the dharma. 
Its natural characteristic is that it can, by itself, get 
transformed into all languages, with clear meaning. 


Acarya Kumudacandra’s Kalyanamandira Stotra 


Tah! Perel WA 

WAY aah MAT: WTAE: | 
ase afd fagead aPagara 

a TATA: WA WMATA: URI 


stare - [ arf! ] ¢ earth [aA] A aa z fH Laer] 
ara Fl aed St mH [ Staer | satya Start [ AAA: ] (TTA) 
SR al ord EU [ Mera: ] waa (Seat) [ Granta: | cal 
Be Gua Te a-ayE [ aah] (ait a) He eS s fe [A] 
[ are aa eare ] 4 ae yf (freee) at [afer] Teer 
[ fagerd ] wed @, 14] a La] fess 8 [ eae: ] frase 
UROTaT cat Wed He [ Heats: ] Hed ahs are [ ( watt) ae] 
saa St Sl wid S, sate Tat dem Alert Hl ura Hed Zl ae aTAT 
(tar )’ wifterd ar aot ZI 


O Lord! I believe that the waving by the devas of the 
auspicious and bright assemblage of hand-fans — that 
first bend very low and then move upwards — proclaims 
to the people that those who bow down in front of the 
Most Excellent Ascetic, i,e, the Jinendra Deva, 
certainly acquire purity in their thoughts, resulting in 
their attainment of the higher states of existence [first 
as the celestial-beings and, ultimately, the state of 
liberation (moksa)]. This describes the Divine 
Splendour — the hand-fans. 


art ayers forfat meorater eet 


The Hand-fans 
UAT (day ) 


Acarya Manatunga’s Bhaktamara Stotra: 
Balad AT ATe TTT 
fauna qa ag: Heesla-HeT | 
serous -wha-Peht_-akanr- 
Tee aha wrarcntear zo tl 


sraae - & Ua! [Se saad] BR GS GAM Pac-vad 
[ae Ur-are vie] fed ee Gt areat st ms S TH, 
[ meeitat-araq ] <act at aia at fae eu [aa] sro [ aq: ] 
we [ faa ] ass ea 21 (se Her wet stem 27) 
Lahr: ] gas wa & [ erect] caine [ geet: ae ga] 
od deh BAM, fre wR [see weg | Sea aS H AGN 
[ufa Pett artery] yaa ae at sera ae tet ST 


O Lord! Your body, with the lustre of gold, looks 
enchanting as it is accompanied by the beauty of the 
waving hand-fans, white as the flower ‘kunda’ (a kind of 
jasmine). (How does this appear?) It appears like the high, 
golden slope of the Sumeru mountain on which are flowing 
the streams of pristine water, white as the rising moon. 


Acarya Kumudacandra’s Kalyanamandira Stotra 
Rerrrats vahrattetar | 
VaTdientiteyrata AaTFaleA URI 


arama - & tart! [ge] se cle 8 [akira] TK 
fora ae ak | eae-eare_ era ] sea qari a 
fafa wrsifed ferent we feerd, [ vara] vary aot aret [ rary] 
aire [ weafratrea: ] sor sia wat weg [ ariteeateforta J 
gars Ae-cda am frat W [ Sed: Tear] US WH ET 
[wargaey sa] qd ae at we [Tae] serra 
[ sneiteata ] tad 21 (sata, argh ae Tet 49 vital at 
FAT AAS Sel S GM SAH FA Ae Tea WAR al Re ahaa 
BRA OTe S1) ae ‘Perea’ wifsert ar aor 21 


O Lord! In this world, stationed above the bejeweled- 
throne made of bright gold, you are endowed with the 
deep, divine-voice. The peacocks — nay, the worthy 
(bhavya) living-beings — look at you with great 
excitement; as if having the sight of the newly formed, 
thundering clouds on top of the golden Sumeru 
mountain! (In other words, your sight accords 
immense happiness to the hearts of the worthy beings; 
it is like the joy of the peacock that starts dancing on 
seeing the newly formed clouds.) This describes the 
Divine Splendour — the (bejeweled) throne. 


art yeas forfat meorater eat 


The (Bejeweled) Throne 
Teer 


Acarya Manatunga’s Bhaktamara Stotra: 


Agieatg-fordia wee: ure 


arama - @ yet! [ aforrge | wit at fect & [ ferarfaters J 
saan & faa-fataa [ faeres ] (cera) fares & [aa] 
ata [ere sae] ea al ae sae [ aq: ] mK 

[ farsa ] ears a wer 21 (ae Har welt et 2?) LIE 
seag fra] Sa szarra (ada) & feree we fare [ sige 
faa] femme cae art aye [ faaa factad] sree 4 
Maa @, Ua [ weeea: freq ga] ai  wvSa al TI 


O Lord! Your body, gleaming like gold, is looking 
enchanting above the (bejeweled) throne which is 
studded with jewels that make its facade shine with multi- 
hued rays. (How does this appear?) It appears like the sun- 
disk that shines brightly in the sky with its multitude of 
rays, on the summit of the towering Udayacala 
(mountain). 


Acarya Kumudacandra’s Kalyanamandira Stotra 


Anrrat asifa at A Percatshs iewi 


arama - [sara] eprae (steam) [aa] sa 
[ forfrafa woSer ] vad (sitet Ssaet) AT Sel WATAVSe 
Br [ stettende: ] sete ga [| qerescasta: | pice Tal ae 
[aye] a wa [ afe ar] sere ter 2 fee [ ater! Je cee 
(aI-gu ted) caret! [ va arfaeaa: sift] scat ato ara a 
a Lo: wear: aft] ae yeu wer (afsaa) eer ft 
[ aera] enforcer 8 ea sere aT H aT BIL A 
outta ] et ort Stal? aig stave Bla ZI (Fat WUT VE a ae 
ale @- cifaa-aeg SK SERMI-HAw1) Fe ‘MTHS’ afaert ar 
aoa eI 


The leaves of the Asoka tree became lustreless due to 
your halo that is effulgent and radiating brilliantly. In 
other words, O Attachment-free (vitaraga) Lord! just 
by your proximity which thoughtful (sacetana) man 
not gets rid of his red-colouration (/alima), nay, 
attachment (raga)? [The word ‘aga’ in the verse 
carries two meanings: 1) red-colouration (lalima), and 
2) attachment (raga).| This describes the Divine 
Splendour - the halo. 


art yeas forfad merorater eat 


The Halo of Lord Jina 
WT Bl MATS 


Acarya Manatunga’s Bhaktamara Stotra: 


weraaraca-yhfaen fate 

aires’ ofieat afrerfirast | 
Wrelfeareat-Fra- aaa 

dren warate Fema array as 


arama - [ fast: ] o yt La] se [sta] wire 
[uma] aacset at [ ah] faene [ faa] ai [ aera 
areas] iat citeet a areata caret at Cafe] art at 

[ snfarost ] fren ae ore 21 ae [ Preen-yt-der ] fren 
a den F ame [ wrafearar ] ora et wat at an [ Prem, af] 
Ufa A st [ aera] as at Gxt (xitaet) Edhar arf] 
afta at st [ wafer] sia wat 21 


O Lord! The magnificence of your enchanting halo 
(bhamandala) derides the brightness of all effulgent objects 
in the three worlds. While it subdues the intensity of the 
constantly shining large number of rising suns, it also gets 
the better of the soothing luminance of the moon, seen at 
night. 


Acarya Kumudacandra’s Kalyanamandira Stotra 
a: Wt: WaTedaya sateaey- 
area Patra uft aretarey | 
Wafadeata ta! wTeTaTa 
WY AGAR: BTS URI 


arama - [ea!] 2 ea) [WA] A ae oa Z fo [ aA: J 
START A Ga Si [ ASL] MR Het Ss LA] ssl (sas few) 
[ aegis: ] cat & SN aor Te Gals [ ara J AT cateaT 
iat a [ wae Freteafa ] ae afaa ae et S fee- [ at: at: 1k 
mitra! [WaTey saya] WAR Aaa ae Al BISH 
[ Pefaatts ofa aretarery ] serge (atat-eeart) A ct aM & fora 
SST See Aa | TA] SF Cea Ta al) [ BTA] (Sa 
aaa A) seat [wae] we sal THER wt ae 
‘eahrare’ wiftert ar aor 21 


O Lord! I reckon that the (dulcet) sound of the 
kettledrums, made by the devas, that fills up all 
directions in the sky proclaims to the living-beings in 
the three-worlds that-— O living-beings! O living-beings! 
Leave your negligence and sloth; come to the majestic 
pavilion (samavasarana) and make adoration to him 
(Lord Parsgvanatha) who is the leader to take you to the 
abode of liberation (moksa). This describes the Divine 
Splendour —- the sound of kettledrums. 


art yeas forfat merorater eat 


The Sound of Kettledrums 


Safire 


Acarya Manatunga’s Bhaktamara Stotra: 


Tesit-an-ta-ahta-fehasart- 
aeie-eh-V TTA yeaa: | 
PATA: AL 
@ qeltedsta F agra: Waret 13211 


araarat - ¢ ust [etk-ar ] win sik seq [ta] EK a 
[afta faftaurm: |] feet & fas at gol eet orem, [ Fete 
wee BTA] A cise AH Sat at Bs ara wt [ afaeer: J 
Taha wed a Waa, | eget] aa ost a caret said 
teat cet [ wereteoT ae: ] Ta-aoT HVA aren, [ eater: J 
Sats (ast) [A] sro [ aera: ] ae ar [ waret a] He 
ata ea [@] stare 4 [ eaafa] ae Hea ZI 


O Lord! The (dulcet) sound of kettledrums, proclaiming 
your glory, fills up the sky. Its deep and magnificent sound 
cements all distinction between the directions; it enables 
the living-beings of the three worlds to take delight, as it 
were, in the wealth of the divine congregation; and it 
announces the victory of the Lord of True Religion, i.e., the 
Tirthankara. 


Acarya Kumudacandra’s Kalyanamandira Stotra 


SAAT TAT AT ATT! 
antadt fara fereaferenre: | 
Tralee ach fetter 
SMAMaAM TATTAAAIATA: REM 


ara - [ ate! ] & cata! [ waa Yate serfaay | sr 
BRI el cleat & erred ot we [ fase: ] st afta SF 
Fe den [ Arte Aleta | Hifsal mh ays U fed (AAT Ea), 
[ seated Ut asd] MAA Ahs BA H BA (Te) 4, 
[anthad: | amet 4 afsa [ sta fae: ] ae an [ fre aac: J 
d-dh 2 ant at [ gar] fraa S [ (wag) siege: J 
arat Gat A wet ean V1 (aes ae @ fe srgat Hac St 
ltd FAM ASAT Hl VAR HE hl SHR SA fea WA SA WK 
TSH Sa FGA Sa Hl BT IT BL sal Gal F sake Ear 
@1) ae ‘ware’ wilaerd or ach 2 


O Lord! Since (with the brilliance of your infinite- 
knowledge) you had already illumined the three- 
worlds, the moon in midst of the constellations of stars, 
certainly felt deprived of its power and, through 
deception, took to adopting three bodies in form of the 
shining and crystal-white three-tier canopy supported 
by the frills made of a collection of pearls to be able to 
present itself in your service. This describes the Divine 
Splendour — the three-tier canopy. 


art ayers frfat meorater eet 


The Three-tier Canopy 


OaAAT 


Acarya Manatunga’s Bhaktamara Stotra: 
ward da fava yreig chiat- 
Tea: ftert tafira-arqent-oearery 
Were wartae-fagag-ort 
Werqafasrta: WAAAT 32H 


sree — S Ut! [ Mga] a Ht aiid Hl fara Ey, 

[ arqent-warey | el at fect a vara at [ tafe] tad are 
dean [ qertact ] Hifcal & [ wets] aye (aren) 4 [ fara 
wine] aad se MT Sl mT He ae [aa sea: faa] 
ath an fied | sara] waza (dm wa ) [ fsa: J (sit) 
am wd & [ waver] waa (eafiea) at [ wera] 
Were aed U [faut] as at @ ZI 


O Lord! The three-tier canopy, stationed above you, 
carries the lustre of the moon; it obliterates the intense 
rays of the sun; and the frills, made of pearls, add to its 
beauty. While signalling your lordship over the three 
worlds, it looks enchanting. 


Acarya Kumudacandra’s Kalyanamandira Stotra 


war wohtasmeratafrsat 
aibawaaasTeanaa USaat | 
Tifirereararautarttat 
earn wearer fash ewe 


ara - [ wat] Sa! sg (MAT YH A) [ otra: J 
ant ak [ Aiforaa ga tard Ulam ] aftr, Gach den wid 
(atet) @ fafa [ aret water] cat atet a [ fasnfa ] ets 
aid Gl [tat Cale WaT Beary Asa sa] sre (sit fe 
area Wah usa 4 a 2) aha, ya ak ae ah aye a 
MAA SF At [| woa wera fatesas ] st eu dl cal & 
fvs-ET BAT I 


O Lord! [In the majestic pavilion (samavasarana)-|] 
Your presence is embellished with the three enclosures 
made of ruby, gold and silver, in all the four directions. 
These (three enclosures), with abundance of their 
brilliance, splendour and glory, appear like the 
assemblages of the three-worlds. 


art ayers forfat merorater eet 
feerast fara! aafeeorferart- 


Tera tenfaarta afer 
Urel sara stadt afe at ura 


AMSA FAT A TAT Us URC 


sraare - [ frat! ] 2 far [ feet eet: J feea goal at arent 
[wafaesnfaarg ] aA atd eu gal ow [ terhoas 
Tifererenry atte ] tat S tfaa gael & er al sft [ sera] wre 
at [ Wad: Ulel staha ] srs aol ar sna ad ZL ate ar] 
aa dee @ fe [wage (afa)] sma warm ew 
[ aara: | oe sera fas gee [ ura ] sta (feat gat sme) 
[4 Wa tad ] set a ae S1 (Reem A oe ‘gaa’ TR SA 
af f- Teer WG, ae gaa fas Fea!) 


O Lord Jinendra! The garlands of the divine flowers 
leave the bonds of the jewel-studded diadems of the 
Indras as they bow down in front of you, and take 
refuge in your Feet. This is but natural. On attaining 
your companionship, the (divine) flowers — or else, the 
learned men — do not move to other places. (The word 
‘sumanas’ that appears in this verse has two meanings 
—one, the (divine) flowers and, two, the learned men. ) 


Acarya Kumudacandra’s Kalyanamandira Stotra 
a ae! sarsrcetfantrenparsta 
ANAT FATAL | 
am fe afsaqaer adda 


fea fast! aefa fears: 2911 


saad - [are! ] & eat! [aq] ao [ warrea: ] dar- 
was 4 [ fare: aft (a4) ] wWeqy eed et tL aa] a 
[ Para ] std dhs ol eu sqarett [ stan: ] iat ar 
[arate ] ag ed at; ae [ wera aa: wet | confers ster 
fal & Th US al ae UR He ae [aa] sol [ ay 
fe ] sfaa & ti weg [ fast! 1 2 ast [ (aa) far] ae area 
at od @ [at] it arg [ wrifeorege: af] eal @ sea wa 
fourm fra a Bs (Xfed) Sl (HoT BSI Tt UAT A Te a Ya 
wet @ fer sa uren-zfea aa eu st vital at dan-ags a oR 
wm ea Stl vets A ame ‘face’ wee Hh cl sel S- Vee afta a 
alder fret cht Gel HL HSN FAM, TA SET Hal HI Sea A SMT!) 


O Lord! Although you have turned away from the ocean 
of worldly-existence, you enable the living-beings who 
follow you cross over this ocean. This is appropriate as 
you act like the king-of-kings or like the earthen pot 
that has been toughened by heating in a kiln. O Lord! 
This is surprising as you are rid of the rise of the 
karmas on ripening. (The word ‘vipaka’ that appears in 
the verse has two meanings — one, the heating of clay in 
a kiln and, two, the rise of the karmas on ripening. ) 


art ayers forfat merorater eet 
favdyenist srrarern! atta 
fratsenuefareteatiecater! 
saraeata wea Hafsaca 
we cata wartt favafarraed: lgz0 ll 


arene — [ wrote! ] 2 sitat & term! [ cay] a9 [ favavar: 
arf gta: ] a ce & ar dan ot ofa stevia, afte , [PH AT] 
san state [ stexweafa: sft cay siete: ] sen-gafa eax 
oft arg cer-frrn S tea ei [ ger! ] aay [ wafsaq wa] 
frat var a [ starate sift cafe | starar (afd, qa safe a 
at atten a) aw oft sro 4 [ favatermrada: ar ada eRe ] 
fara H We Weel Ht Vad SA Ae AM Ald SLAG Vea ZI 
Ate- sa vem 4 fates aca VaR SST Z Veal H GAM 
aaa wit fate ares sta 2%, sear Froa at & fare we at 
We Vl Ta HT a cle oH ae elewr ot ‘ata’ arate afta Her 
TH @; Weg ae ota ar set ‘afoas Ga Gad 2” fern sae a 
fia at uke a wa 2 amt swam at ‘aenwefa’ 
(aui-tareg) A ae oft oferta’ staf chaa_fean a vied Herz; 
eg ate ‘sten-wenta’ ct set ‘as set St aren’ dem ‘ stferha’ ar 
ag ‘fra’ feat sre at feria ar after et are 21 sah art 
War Al Aaa (Ald, Ad safe aM Ht stem Gq) Ss ww at 
fara & Ue Uae Hl yen SA ae AA Her wa ze; et ate 
‘aaata aft cata’ al ‘sta stata sift cata’ am stet A fora se 
a ae ae St ae @- Sat Hae at te SS ae oa eAT 
PATA PTT TET ZI 
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O Protector of the Living-beings! You are the Lord of 
the three-worlds but still you are poor (durgata). 
Moreover, you are of the nature of the alphabet — 
aksaraprakrti — but still you are inexpressible by words 
—alipi. O Lord! In a way, you are rid of knowledge [from 
the point-of-view of knowledge including the sensory 
(mati) and scriptural (sruta)] but still you possess 
knowledge that constantly illumines all objects in the 
universe. 


Note: This verse uses the figure-of-speech (alankara) 
called ‘virodhabhasa’ or oxymoron —- conjoining 
contradictory terms. How can the Lord of the three- 
worlds be poor? The contradiction is resolved when the 
word ‘durgata’ is translated as ‘difficult to be known’. 
How can you be of the nature of the alphabet — 
aksaraprakrti — but inexpressible by words — alipi? The 
contradiction is resolved when ‘aksaraprakrti’ is 
translated as ‘indestructible’, and ‘alipi’ as ‘formless’. 
How can you be rid of the knowledge but the 
illuminator of all objects in the universe? The 
contradiction is resolved when the phrase ‘ajnanavati 
api tvayi’ is read as ‘ajnan avati api tvayi’. The 
meaning then changes to: In you, the protector of the 
men without knowledge, illumines incessantly the 
perfect-knowledge (kevalajnana). 


art ayers forfat merorater eet 
Wray Taha WaT 
qatar Hast vst ahs 
wrate deta A are! Sa Sagi 
TARA UL STAT UBL 


sree - [ rer! ] S carta! [ ada Hass ] BE HHS H (sia) 
Bre [ Ward ] Hla SF [| Waa ] SOT WI A SHIRT HT 
care ae are [a] st [varfa] ofa [ serftanr ] sca 
SR see WE aL a: @] sas A aa] arse [ wren arf ] ort 
at [teat ] set Ae ee at [ae] fog [ sata quer | act oe 
(HAS) [ Saree: ] Sa a [ Se: ] Sat gfe S (stray HAST 
TA) [ Wet: ] Wet SST A SAMA SHS TA AT 

Ae- Wa Wa Uday CET HX WS A, Ga SAH Y-Ta H A 
HAS H Gla — Sa WK AWA Hl BAL - A SAH HR SIH Hed ET 
Wat ofa ses me ot sa ya S aM a aT He set fortet 
TY HAS H sila 4 STI faw HH HI GI Sava He fora Tl 


O Lord! The wicked (incarnation of) Kamatha, out of 
anger, had caused the formation of a dense cloud of 
dust, engulfing the entire sky, on you. It had not been 
able to disfigure even your shadow. However, that very 
cloud of dust had caused despondency to (the 
incarnation of) Kamatha; in other words, he only got 
bound with the karmas. 


Note: The (incarnation of) Kamatha had been carrying 
enmity with (the incarnation of) Lord Parsvanatha for 
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last many incarnations. When the Lord, in his final 
birth, was engaged in the dharma-meditation, the 
(incarnation of) Kamatha — a subordinate-deva (asura) 
of stellar (jyotisa) class, named Sambara — had caused 
the formation of a dense cloud of dust over him. The 
(incarnation of) Kamatha failed miserably in 
distracting the Lord from his meditation; instead, (the 
incarnation of) Kamatha himself got bound with 
intractable, evil karmas. 


awa wee fart! geraritaqery 3201 


sraaret - [ fara! ] 3 foriven! [ ater] ak, [eer] va HAS F 
[astefrerertreny | statis ast eel are FA Fe aye et fara, 
ta; [avanfsa] fix wt @ aeaet faut frat, teh; 
[ aaa | Fae Hh VAM TYT aA ART aT A aw, 
tat; ake [ sreaeite ] ores ween, teh; [ a] st Sere are J 
afore 8 7G ara sea et (aut at) [aera ea ] scufa at it, 
[at] sa (aerate) S [ ret Wa ] Sa (HS) F aT fou SS: 
MAT HAA | Heat Acca I HTS fewest aM, Sel SI STG AT St 
ferata frat et 


O Lord Jinendra! Further, the (incarnation of) same 
Kamatha had caused very intense rainstorm where 
thick clouds broke into fearsome flashes of lightning 
and thundering, accompanied by a torrent that 
resulted in the fall of pestle-like broad streams of water, 
inundating and deluging the area around. For (the 
incarnation of) Kamatha, this act (of causing the 
rainstorm) had proved to be self-destructing; it 
wounded him, as if by asharp sword. 
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SEA hMfarchals SHAT S— 
Weta pacdeattartaa: | 
Uda: Urata a: 
MseMsraatates TA GT: BBN 


ara - & Tat! (SS SA F SRI) [ saeatecteeyet ] HS ET He 
cam [ face strata ] fond saa are [ welaTS ] ae Hore at 
[werayd] We a IR ae ac, [ waeaeafataeats: J 
fae was qa a afta fa wt z, CA La: ] Tt [ daa: 
aa] sat ar aye tL wary uta] sroe ofa [ gia: ] vita 
fea Wat at staid suftea fear war an, [ a: ] ae [ wea] va 
(SR) FIL Whavtaq ] wet va A waged: | Ga & S:aT 
Tl SRT [ BT ] TST AT 


O Lord! The troupe of ghosts — with shaven heads, 
distorted figures, wearing the bands of human skulls, 
and emitting fire from their mouths — that was sent [by 
the subordinate-deva (asura) — Kamatha] to dislodge 
you had become for him only the cause of worldly 
suffering in each future incarnation. 


Ulega aa fast! afer WaT: Bx 


arama — [ qerfera! |] ots ce & aren! [ fast! ] & cary 
[afalaandfLawal] sal wa: ] ead (Aa?) (ala 
[ wars: ] weit [ feaeqareepeat: ] (fe) st FH ote feu 
@, SRL wer | (frat) aie S| Sects eth Uanetesert: J 
Yre SU Weal G ek a ye wee (saga) Ta @, aR 
[ fairer] (sit) faferyetr [ Gravee] diel seats (ordre, 
HeATehlea cM aaa) FL aa] sah [ Wega] aera at 
[ srerererfaat ] sien ed ZI 


O Lord of the Three-worlds! O Supreme Lord! Only 
they are blessed in this world. (They; who?) Those 
living-beings who have set aside all other work; whose 
each space-point of the body is overwhelmed by the 
thrill engendered by your devotion; and those who 
worship the duo of your feet in the prescribed manner, 
during the three time-junctures (samdhya) — morning, 
noon and evening. 
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aiferaansaarkret aie! 
Wa AA Aaueal Watsha | 
srenfered q aa Waar 
fe at faufguent afaed cafe nau 


ara — [ utter! ] 2 frat & cari [aa] 8 to oa s fe 
(31m) [ stfar starvaarhttrat | ga san WaR-sa-wtt WAR 
HL] feaa FA] Re [ seaortrerat 4 Te: sth] art at 
fara al wre ael eu atl (Rif) [aa mMaofaaas ] sid 
wae ufsa ta & [ streafira (aft) ] a aA ow [ faue 
fawent ] foufa-ect atm [faq at] an [afar] aig 
[ wate] on aad? sata wet srt (areas ae 2 fe F Gar a 
ah $22 Pala Jol Tal S Alf BA atl aw sarge alsa aH aT 
say Tet fat 21) 


O Lord of the Ascetics! I reckon that (while swimming) 
in this unbounded ocean of worldly-existence, my ears 
have certainly not made you their subject. On hearing 
the auspicious mantra, comprising your name, was it 
possible for the she-serpent, in form of sufferings, to 
come near me? No. (The idea is that I am suffering 
miseries in this world as, till date, I have not been able 
to hear your pious name. ) 


ar ayers forfat merorater eat 
Warns aa Ue A ca! 
we Tat Afeitfedaraary | 
ae Wa Bate! wart 
wat Frente AfsaeTarT, 1135 


arama - [eal] ea! [a] A te am = fH Loa] 
[ are aft] SRR (ge a) A fl [ sfecereara ] fad 
aM ot 8 ane [ ca Wea ] sigh aaa [ + afeas J] set 
Tal Lat] set (ar) FL se Wa] ga ws 4, [ ae! 1 
ufat om wart: [seq] 4 [afar] ead 
[ mata | facet or [ Prepay] oR Bra: ] eeT Sl (ae 
ae @ fe Ha STR (oe a) A ot roe ao at eT set aT 
an wife Gan A ora farcant a1 oa eat S11) 


O Lord! I reckon that in the previous birth(s) too I have 
not worshipped the duo of your Feet that are capable of 
bestowing the desired fruit. O Lord of the Ascetics! It is 
due to this reason that I have become home to heart- 
rending humiliations in this birth. (The idea is that as I 
have not adored you in the previous birth(s), I am 
suffering humiliations in this birth.) 
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Ti 7 Atefafissqacirerat 
ye fast! anata wfacitfcndtste 
waifasnt faarara fe arat: 
WITT: HATAAT si 


area - [ fast! ] ¢ caf [ otefafae ange crea ] ale 
Sul sruan dF areoted ¢ aa faa, CH [aa] Re em a 
[yaa] yi A Lame site] wm oe ot [aa] fea 4 
[ wfacitfma: + aif] atest ae sracifnd set eu a, said TA 
ath SV Vell Var a sel fal [ sae fe ] set at (sre fa 
@d dl) | Wrearerertaa: | fad adore ai ofa ae IS, 
[ta] 4 [ watfae: ] sad [ saat: ] sei [am] qa [er] 
an [ faerata | ect aed? (aed ae ¢ fe oe A A aeianiedta 
Hh SAq G SM Sel AIH A a Safad a tel SN Seifert F 
St a tat Zl) 


O Supreme Lord! I, whose eyes, certainly, were covered 
with the darkness of delusion (moha) in the past could 
not, even once, see you in a befitting manner. 
Otherwise, how could the (evil) bonds of the karmas 
whose prowess is ever on the increase cause such heart- 
rending calamities and, thereby, misery to me? (The 
idea is that in the past, blinded by the rise of the faith- 
deluding (dargana-mohaniya) karmas I could not see 
you and, therefore, am miserable today.) 


art ayers forfat merorater wat 
stepforatsta afedtsta Prtttaratsta 
wa A aata war faeatsta sea | 
wish At Varta! ¢:aUrst 
aed tearatamcitdt A AAMT: 132 I 


same - sr [| wrarera! ] & wrgay! [ War] At SRI sg 
[ strepfora: sift] srpfira at eu et, ald Ae HT A Sse ATA 
at ga @, [afea: aftr] ofa ot eu at, otk [ Profane: arf] 
ached st eu a, fer tt [ar] fifeaa @ fe [wae] 
afeaqecn [ aah ] ford FL a feeqa: athe] eer set fora ae et 
[aa ] set 3 [ geo wre: afar] (4) ssa oa SE, 
[ wear] wife [ wragren: ] svat S veo [ fren: | feat [4 
Ulameta ] cee set att SI 

ae- yt & vets 35 Ff ora qacas 3 melt fe HA ame 
Ufaa aa ar sant set fan, veil 36 Fa Hed Z fe WA ares 
SON cat Gor wet Al, dem Veil 37 Fa Hed z fH W arash aa a 
afad a ten sta ga vel F varen-wea a a me ef A 
sth Ufaa aA HI Aa At foHar, sage ALOT At Go At HT, TAM 
ame ata ot fra fier it en ore 2 fH F ssa a oa Sl ter 
E? STAI HR Hac Fel @ fH HA serge 3 wa ret Nt fea 


Or, O Lord of the World! My ears have heard your name, 
I have worshipped you, and my eyes have seen you; but 
it is certain that I have not performed these activities 
with your devotion in my heart. And that is why I am 
subjected to miseries; it is clear that activities 
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performed without devotion do not yield fruit. 

Note: Earlier, in verse 35, Acarya Kumudacandra has 
confessed that his ears had not heard the pious name of 
Lord Parsgvanatha, in verse 36 he says that he had not 
worshipped the duo of Lord’s Feet, and in verse 37 he 
says that he had not seen the Lord in a befitting 
manner. Now, as a rejoinder, he says that he has heard 
the Lord’s pious name, worshipped His Feet, and seen 
Him. He wonders as to why he is still not getting rid of 
his miseries. He himself provides the answer asserting 
that activities performed without devotion do not yield 
the desired fruit. 


ar ayers forfat merorater eat 
wa wa! g:fasracet! & era! 


wrevaquadda! art ate! 
Wa Ad ula west! cat faara 
GurHteertaata fae use 


arama - [are! ] 2 a [ ¢:Rasracaet! ] ¢ ¢:faat 1m ae 
Se ae! [F Reva! ] S eT BiaaretH! [ Hrevaqvaaad! J 
@ ea (Hera) al waa ara! [ aera atva! ] & fadteal 8 
38) ax [weet!] 2 wea [wae] fsa [aa af] 
saya Ga WL care fererra ] <a ath [ <rateattert Aaa J 
FR SG Hh ARCH ART He A Tea (Vitam) [ Faas ] wifi 


O Lord! O the bestower of affection on the miserable! O 
the benefactor of those who have taken refuge in you! 
O the sacred land of compassion! O the best among 
those who have controlled their senses! and, O the 
great God! With devotion, I bow down in front of you; 
now, have mercy on me and destroy speedily the 
sprouts of my miseries. 
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FSSA VRU yRVa- 
mare Ufeaktuutaaraa4n | 
racredansaty yforenrsa-ear 
Gea AEM BT SASHA ISON 


sramga - [qaqa] & dan a waa He ae we! 
[ Ferrero wor] & aera 4B vee SYS St eM 
ea ae! [eoa!)] mom vara ak [ofeach 
Ufxaraandy ] eA-wasii & a He a ules @ aes fara, 
Ue [ aeretenaty | srr arr Al [ strearer aftr | arent ait 
[ uf: ] se cam a ved gn Ff [asa af] 
aun nee &, at at] Sa [ at] ase fe [ Sa: athe ] aE 
EAM TW El Bai HA FS Sal Sr VE 


O the purifier of the world! O the protector of the home 
to innumerable finest objects! O the benefactor of those 
who have taken refuge in you! The strength of your 
Lotus-Feet to destroy the karmic-foes is well-known! 
Even after getting access to such Lotus-Feet, not being 
able to meditate on these, I am becoming wretched and 
miserable. And, due to this, Iam unfortunately getting 
ruined. The idea is that the karmas are still making me 
miserable. 


art yeas forfat meaorater wat 


eager! fafanhacareqanr! 
danarter! fast! seria! 

ara ea! Heunge! At Atte 
MTT TACT: USM 


arama - [ caged!) @ sat & om aaa! [ fafea ahaa 
aa! ] & ad wait & UR (ee) Bl BA are! 
[wanare!] ¢ daags SF aS ae! [faat!] & gam 
[ qertfra! ] ods cin & carts! [ weorge! ] ¢ HO FH 
mR! [ tat] sis, [eal] f ea! [teary] seal F ctifed 
[ar] Hart [ Tara: ] Taat sas H WAR a 
[ areca ] caret, aE ote J ofaa aa 


O the one worshipped by the Indras! O the knower of 
the essence of all substances! O the rescuer from the 
ocean of the worldly-existence! O the Supreme Lord! O 
the Lord of the three worlds! O the reservoir of 
compassion! I am being tormented by the (worldly) 
miseries; today, O God! save me from the sea of 
terrifying calamities, and purify me. 
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waka aa! waatsatreeront 

wad: wet feet waceferara: | 
Ta ACHINUTE YU! eM: 

Tart TARA YSASA VaTATSHT sz 


same - [ara!] & a! [watHnorea A] hac srsat a 
wo ¢ faraal, ta Wa [ axrtaferara: | farara SB stat FRR 
aaa at ee [vachgeteenny] se aaa at 
[raa: ] aie ar af] af [ feat wei afta] ae it wad 
[ aa] ot sae [ reve! ] S Meera wires! [ aA Wat] sg et 
[aa Year] sa cle 4 an ware aft] wete A A [ eart 
Wat: | A cart al (wear @ fe aa dH AS Prato ot waft a at, 
ST St At TAT WEI) 


O Lord! I am the one who has taken refuge only in you. 
O the benefactor of those who have taken refuge in you! 
In case there is any fruit of the long-term and 
uninterrupted devotion to your Lotus-Feet, then, you 
continue to be my Lord in this world as well as 
hereafter. [The plea is that you continue to be my Lord 
till I attain liberation (nirvana).] 


a Ged da faut! caafa wer: ssi 
( 31a Be ) 


WHATS! UAT: CATAATST eraT | 
a fanfacsarraar afertntet word irsxil 


arama - [ Berg fast!) ¢ fs oy! [a ger: ] ot seas 
[ sear] ga ae [ aarteatera: ] unhs ofs 4 ae a wad fara 
Pact Fara agent ] sh Ac Fe-HAe WK (seh) 
an 2 aan ae fre, CH aa Lares: seed Ue 
wHodfehat ANT: ] GA SI a Sd EU Wed B ara F MK GF 
west (staaa) fore, Ca (etd eu) [ fatraq] fateyes [ aa] 
THT [ Weta] SAH [ Teraifea ] vad & sai Hed S- 


[ware] ¢ wiftrat & sae [ Beers! ] Gye Sera HAT 
al faafad ae & fae ase al We MMM ea! (sah 
side Vary Scia F Sa Ald H Hal ras BAAS Hl AA AT 
grad eit ¢@) - [A] a (sens) [ ware: ] eden [ cart 
arma: | cet at araerat al [ year] ar ae, [ Aetera: J 
(3-H St) Fel & BAS S[ fantera ] clea at, [ athena] eta 
Sl Mery woeat | Aletta 2 


O Lord Jinendra! The worthy souls — who, with due 
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concentration of the mind and aiming (their eyes) 
uninterruptedly at your Lotus-Face and, further, each 
space-point of whose bodies is impregnated with 
intense thrill — if they (such worthy souls) make your 
adoration in a proper manner, then— 


O the glorious Deva, you are like the moon that 
blossoms forth the petals of the lotuses —-kumudcandra 
— represented by the eyes of the worthy souls! [Here, by 
using the figure of speech (alamkara) — equivocation or 
lesa — the name of the author, Acarya Kumudacandra, 
can also be interpreted.|] Such (worthy) souls, after 
enjoying the radiant abundance of the heavens and, 
subsequently, getting themselves rid of the dirt of the 
(eight kind of) karmas, soon attain (the blissful stage 
of) liberation (moksa). 


U sft steaqeasrariuvitdt aeanmtar eaitt waa i 


This concludes 
Acarya Kumudacandra’s Kalyanamandira Stotra 
— Adoration of Lord Parsvanatha. 


ok oR 


art ayers forfar merorater eat 


Victory (Vijay) makes obeisance humble 
at the Worshipful Feet of Acarya Kumudacandra whose 
unparalleled composition Kalyanamandira Stotra 
in adoration of Lord Parsvanatha, the twenty-third 
Tirthankara, has benefitted innumerable souls in this world. 


ok oR 


At the conclusion of this worthy endeavour I adore and 
worship the Lotus-Feet of Lord Parsvanatha, the 
twenty-third Tirthankara, for continued propitiousness. 


Acarya Gunabhadra’s Uttarapurana: 

In aa aaisyd afrge eel fed Say 

fase fefastsantfguita anrfegerrgry | 

a eittt wa algyiseasta: U Uva farsy- 

facie eitgeraramearer fast wart wes : eae 


aM a ge a ae, ea at fra we al, fea oe ae ik 2g Be 
farh Far rat wares 4 wea a A Sep] faearca at fay p Wa 
ars fen, waa oar farat efa at ak Sa WER a a eH Oo ae 
HCA Al WT SA; TA Gl PASTS H STAT WE PERISH Stwt fag Stare 
Al UI SU, UH WTA UVa SAR fae H AAS Gl Aw He 


On hearing the (nectar-like) words — joyful to the ears, pleasant to the 
heart, beneficial, and purposeful — even Sambaradeva left, like poison, 
his traditional enmity born out of his wrong-belief (mithydtva). He 
(Sambaradeva), although cruel, worshipped Lord Pargvanatha and 
was blessed. May such Lord Parsvanatha, seated atop the lion-throne 
and who attained the state of liberation, destroy all our miseries. 
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UiteTE-2 APPENDIX-2 
ADORATION OF LORD PARSVANATHA IN 
‘SVAYAMBHUSTOTRA’ 


war Updates taf - ‘cara’ 


Excerpted from: 


Jain, Vijay K. (2015), “Acarya Samantabhadra’s Svayambhistotra - 
Adoration of The Twenty-four Tirthankara” 


att setarg a ~ Lord Parévanatha 
fae - a Symbol — Snake 
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art ayers frat merorater wet 


23 
st usdara fra 
Lord Parsvanatha 


wari: weetsat: walvisiteretrarafety: | 
aMehahkageaga WET at A ae ATTA: 


(23-1-131) 


amend — at scp ean st asda war yd-va att 
HS H EN CA Ga Hh GAM Alerayl Fad, SRA Gael 
farci-ect sitat a ufea, waa aa, aiet a werafte 
Toa aiet US WAH AMY Hal H Sr Soe fees oA Ue Tt 
TR PSA UF ACSA Tel SE Al 


Even after being tormented by the most destructive, enemy- 
controlled, thunderclouds which were blue as the skin of the 
Tamala tree, discharging rainbow-like strings of lightning, 
terrible thunderbolts, strong winds, and torrential rain, high- 
minded Lord Parsgvanatha did not deviate from his pure 
meditation (Sukladhyana). 


FeHuAVSHIST F UPtiishaseawahwry 
We Ait aot eet ferrrdeardisaraet sar 
(23-2-132) 


Acarya Kumudacandra’s Kalyanamandira Stotra 


aera — ROR AT a ATR ea A fad Sort A aad 
War Uses Hl AAad Se farsi bh GAM Ula ald act 
aS-aS HU H AVSe ST AST YT Sat WHR afted He feat 
fe We Pret Gea H Baa fase GF Fad Wa Gea al afteq 
RAEI 


At the time of the disturbance, the Dharanendra deva of the 
Nagakumara class had covered Lord Parsvanatha with the 
bower-shaped spread of a large number of serpent-hoods, tawny 
like the glittering flashes of light, just as the thunderclouds 
cover the mountain at the fall of the dark night. 


Teanmarrercana Perea at gstentetatgar | 
sated fretayentasrarag wey i 

(23-3-133) 
aaa -— SA TS Tar A STA Yaa ST GST 
al Heat ak GF Acad Sota Ale-STt WA Hl AK HH, TH 
afar am seat Tot a aad 2 US free at ST 
SATS H LAM Said Sead Te Al wed foray aa 


He had destroyed the invincible enemy called delusion (moha) 
with the sharp sword of pure meditation. He attained the 
excellent status of Arhat which is endowed with unimaginable 
and astounding qualities, and is worshipped in the three worlds. 


art ayers forfat merorarer eat 
aivat ater fayrncers atest tar ATTA: | 
aaa: Taser: wares wot wafet 
(23-4-134) 


ararane -— A Ueda Aa hh Ufd-HH ed Herc Hl 
Ml GAS Cle HH Pat HH BT AY Ca oA Y Wet ae Tee 
at sr frea—-ao cal Peel Sleal SIAL GA SAH GAM SM HT 
TN Hd CU SAH MAA H SIV Hl MT A sare | 


After seeing his supreme status, free from the four types of 
inimical karmas, even those ascetics who dwelled in the forest 
realized the futility of their effort and took refuge in the path to 
liberation promulgated by Lord Parsgvanatha in order to attain 
the same supreme status. 


A GtaNATa Wore: AAT STHAMNIGTArT | 
Wa Wel Uvdtsr: word facittfreacaeitefawa: 1 
(23-5-135) 


aaa - ot ae fant a Te I MA SAM act &, 
HACIA Hh Uk A, STAM BA SAR A aA h GAA 
VaR 3 o foes ea Uardarl Gait Agiteal YF Sa 
fayat Hl st stared Ato a A fear a, a at UIT 
Tea HM PATA SRI eT WOT fora Gre eI 


Acarya Kumudacandra’s Kalyanamandira Stotra 


Promulgator of the true learning and austerities, possessor of 
the infinite knowledge (kevalajfidna), like the moon in the sky of 
the Ugra dynasty, and destroyer of the dubious outlook of the 
misbelievers, such Lord Parsvanatha Jina is constantly 
worshipped by me (Acarya Samantabhadra). 


% ok oR 
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art ayers farfat merorater wet 
uURfTs-3 APPENDIX-3 


wary Upedara taf - “cafaferen’ 


TEU 
Tah Us saan - fara HAR BA (2020), seared wartag fart 
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Acarya Kumudacandra’s Kalyanamandira Stotra 


SE sit ured-faa-eata: Be 
( WITH: ) 


Wares Upset sited: Tagay | 
ad Gena ad cad Cara MSR 


sraared - [ Waa: ] sy ated wae at sited art Zi 

[ sitwesrd: ] sro cedt - waa anf qa sik sR—-aaea 
anfe sana - & tari ei [aa] sro [urge] oc ary 
& [Wega ] gaara [ wa cad] veo ial at faa year 
ee ae ¢ said sah BOA A aM Se ore al aa 
ara AF fas ured att 21 [ qercaraes ] aa gen (afar a 
ior) uate] aa Lad] oe & fe [ at] wae ce 
WTA! AI AOI-PAT TAR SHASI se Hl AB AL! Get 
are (100d) vee A “AA aa: ote’ HT Tem fear eT 21 


a Weileh Hl Atae-Paaeie BS VR a B- 


arari qycas fartaa aarerovatar ita 
( Tedder alten rant gate Parca ATA AT ET: ) 

Aa Aaa AAT | 

Aaa AAA ATA 1200 I 


araarel - 2 ada sar! [ Waatdta ] a waxed S - 
quae Fas Aa 2? sae SA saree’, Car oe aet wad 

[ SaaaATyT | STH SAH ASIST SAPTA-ET SATA SACI SHE 
21 [aatfiaad ] sigs daca seas faega sik orafifaa 
(an-xfed) 21 [ana ] ag wah ay Z, [ aidtaga ] aenfed Z, 
an [afta] softfira got @ ae 2) sr GI aR -T 
[wa] At ave: ] sta-aruar at [ ata] Ae wt Bet WE (9948) 
weil S ‘Wage’ al ven feat wT 21 


We wal We ddla—-age saan sen aren dat ‘a’ sik ‘a’ sa al aent a 
Fafa Fach STARR ARTS U1 (Bea A. 48, 64 BR 66 At ea) 


3a Welsh Hl SAAR Ae Paa a FA WHR a e- 


Acarya Kumudacandra’s Kalyanamandira Stotra 


( Awtaa: ) 


raharacarterer Trt UTS WaT | 
Wraraada qed gests go8 tl 


same - 8 Weds WTA! sy [ wfc ] sicaat 
Uses ¢, [ gehrfra ] ser facet - sed—agpa - a 
wast @, [Wet] wat qe aaiq cae wart & [fe] at et 
wget al vita art 21 [stat] ae (start wass) [sat] sat 
Sa Ye AMR at [are] ae tifa S [ eaherace ] carla 
Famgect 1% [ sttferet ] foraart said st fad 4 scel festa 
at, [ aaa] srgat ae Hea ZI 


@ Wa! F Th SI Ys-eaST al ell Gar @ wet od farqect 
TR RISA BUT S, ST a A aT Hee, PAAR Stet SARI HUT EI 
St FAW STH SA VN SG ARIAT HL S, TS STG SAT GA SAT ZI 


a Veleh Hl Ata _-PaaeiaR SS VSR a B- 


iv 


vA 


art ayers forfat merorater eet 
uftfets-~ APPENDIX-4 


GUIDE TO TRANSLITERATION 


Devanagari IAST* | Devanagari IAST | Devanagari IAST 
a a si gha q pa 
3 a S na 7 pha 
g U a ca q ba 
zg i o cha q bha 
3 u a ja q ma 
a u a jha q ya 
U e I na qt ra 
u ai z ta a la 
att 0 ros tha q va 
ail au S da QI $a 
We r Kd dha q sa 
% ! Ty na a sa 
a m a ta Fd ha 
ST: h q tha a ksa 
mh ka q da a tra 
ag kha g dha q jiia 
7 ga 4 na I sra 


*TAST: International Alphabet of Sanskrit Transliteration 
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Sacred Jaina Texts Edited and Translated by Vijay K. Jain 


Shri Amritachandra Suri’s 
Purusarthasiddhyupaya 


futon ues 


thaviddhyapaya 


Samui aes ase w SEEM 


SF wera aor 


Wendie 
Ss 


waamnisie 


Mecrantiy: 
Acharva 1k Vidsupand Mai 


eg ecte i amt tte hs 


‘Vijay K Tain 


Rs. 350/- 


Acarya Samantabhadra’s 
Ratnakarandaka- 
Sravakacara 
Aedrya Sumuntabhaclea’s 
Ratnaharandakusripakdediu 
The Jewel casket of Hauxeholiter’s Candinct 


rent array freee 
THER ATTA 


omega Vit ¥letstnamn shent 


Vusay K. Jan 


Rs. 500/- 


Acarya Kundakunda’s 
Niyamasara 


‘Acérys Kuralakunela’e 
Niyamasara 
- The Essence of Soukadoration 
(With Authentic Expionatnry Notes) 


{ann Opn, et est alte 


Gros 
omya Ws Widvtnams $e 


¥uay K_JASIN 


Rs. 600/- 


Acarya Piijyapada’s 
Istopadesga 


Acdrser Pujvupuda’s 
Tslopadesa — 
THE GOLDEN Discourse 


cet eae 


freemen te 
caren 108 Vidyunamd Suni 


Vusay K, JAIN 


Rs. 450/- 


Acarya Piijyapada’s 
Samadhitantram 
Aeciryet Viiiyapaabe’s 
Samadhitantram — 


Supreme Meditation 


sad ote bat 


Viiay K. JAIN 


Rs. 600/- 


Acarya Gunabhadra’s 
Atmanusasana 


Avtrya Gunabhadve's 
AtmanuSasana 
~ Precopt on the Soul 


SISA 


Visay K. JAIN 


Rs. 600/- 


Acarya Samantabhadra’s 
Svayambhistotra 


Acarye Sarmuntabhadys's 
Svayambhastotra — 
Adoritun uf 
‘The 'Iwenty-foar lirthaakara 
saranda Ferra 


Bein Bae 
ony WN Viyanane acHt 


Vuay K, JAIN 


Rs. 500/- 


Acarya Kundakunda’s 
Pravacanasara 


Acdrys Kundshunda's 
Pravacanasara — 
Essence of the Doctrine 


Tac imomne 
Seep LU8 Visimunly Siiené 


Visay K. JALN 


Rs. 600/- 


Acdarya Kundakunda’s 
Pancastikaya-samgraha 


Aearya Kundskunda's 

Paiwastikaya-saigraha 
‘ith Autheate Hs200 a 

¢Phe Jaina Metaphysics) 


ink gal 


nse See 
Jarac WN Vetdnecdgora shunt 


Vay K. TAIN 


Rs. 750/- 


Acarya Samantabhadra’s 


Aptamimamsa 


Aeaxyo Samanrabloadea'a 
Aptamima@iisa 
Mecageumaviotee? 

Deep Reflection On the Oomisckent Lord 
sient sony fata 

pdh 
(amet) 


Tener aire 
Acar LOR Vidyunania Mica 


Visay K. Jams 


Rs. 500/- 


Acarya Umasvami’s 
Tattvarthasitra — 


With Sarvarthasiddhi 


Acarya Cmaxsnnm’s 
Tettearthasitra 
‘Wich Explanation tn Rnglish from 
Avryue Piliyapias's Serrestrtinwsictetles 


ora rer fatto 


Soin ston sis sed qu fare eal: 


vidgunand int 


ViIAY K.ASEN, 


Rs. 750/- 


ara wars farfaa 


Rs. 500/- 
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Acaérya Kundakunda’s 
Barasa Anuvekkha 


Acarya Manikyanandi’s 
Pariksamukha Sitra 


Acérya Manikyanandi’s 
Partksamukhe Satra 
— Essence af lhe dina Node 
arava srforaert fatter 
wea a 


Acirva Kundalcunda’s 
Bérasa Anacekkha 


Satyartha-bodha 
Know THE TRUTH 


“yn ure Sears uo 
Eos 16 Canudrauenpre a = 


Vuay K. JAIN 


Vilay K. daAIN 
Rs. 500/- Rs. 600/- Rs. 800/- Rs. 800/- 
: Acarya Kundakunda’s Acarya (Muni) Nemichandra’s__ 
Acarya Pijyapada’s Samayasara Dravyasamgraha Acarya Manatunga’s 
Bhakti Samgraha (Second Edition) (Second Edition) Bhaktamara Stotra 


Aoarva Pijyupiidu's Acarys Kundakunds’s 
Bhakti Sangraha Samayasara 


‘Collecting of Devotiuna ‘or ra ras | 
cari err fares 


ohn dae 


Acarsa (Muni) Nemicandra’s 
Dravyasatgraha 


VIJAY K. JAIN Vuay K, Jain Vilay K. TAIN 


Rs. 600/- Rs. 800/- Rs. 800/- Rs. 250/- 


Acarya Kundakunda’s 
Rayanasara 
= The Quintessential Jewel 


sere apres fate 


Acarya Kumudacandra’s 
Kalyapamandira Stotra 


= Adoration of Lord Parsvanatha 


(ait arian eit) 


— a 
Acarya Kundakunda’s Acarya Kumudacandra’s 
Rayanasara — Kalyanamandira Stotra 
rf Vunay K. JaIx Vuiay K. Jain 
Rs. 750/- Rs. 250/- 


ORDERING INSTRUCTIONS 


Inland Buyers: 
WhatsApp: 9412057845 (Mrs. Sonal Jain Chhabra); 8923114988 (Ms. Malika Jain) 


International Buyers: 
WhatsApp: +91 8923114988 (Payment Through PayPal) 
Email: flytomalika@gmail.com 
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oat af afer at deat AY ararigax 
Byeas Ca Hl AA aed Bt ASI mH oY for 
Hh TT Sa Hl aS WA fev @1 sa ala ara 
4 ufad & aeag S Aife-—am, fas, sears Vet 
ad faat aa cia A eafae ot 2) earorarer 
Sa SATA Ela Hla Sf aM StH BAHN Hl Ura 
él 

We ST Hila Hit Pea ser fest aS aaa HT a STS WE He eT 
TZ, ara ae Ta ees A ga Sa as AR A Fr al as, a 
WS GF Bld-Wit Bat WSAAS-fad-eea, AAT, WAI-AA, 
gra, ara am a vias ate fas, st fasta QAR oA, ees, 9 
meaombar tia a fet wa aire an F atqare ax fava ferfarst at afar 
Al UA STEN War feat ZI 
4 gat var 4 arivadt at are 4 cea tS SR aR a Hea Ht, 


wet YM Zi... 
- ferenrard faregarne ah 


-93-b07b-239- 


O7b-239-1 


360"762391 


faaea 
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| | 
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